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Опис дисципліни 

Мета дисципліни “Основи корпусної лінгвістики” – ознайомити студентів з 

теоретичними положення та термінологією корпусної лінгвістики, з концепціями дисципліни, 
окреслити основні методи її дослідження, застосувати корпусні технології для практичного 

аналізу текстів та вказати на функціональний аспект застосування корпусних технологій для 

вивчення іноземної мови. До основних завдань дисципліни входить також ознайомлення 

студентів з історією корпусних досліджень, формування умінь застосовувати комп'ютерні 

засоби корпусної лінгвістики; вміти аналізувати типи англомовних корпусів; ознайомитись із 

процесом укладання корпусів та вміти формувати власний корпус текстів; вміти  користуватись 

усім спектром аналізу корпусів текстів для лінгвістичних досліджень. 
 

Структура курсу 
 

Години 

(лек. / сем.) 

Модуль Результати навчання Завдання 

4/2 1. Corpus Linguistics: 

History and Present-

Day State 

Знати сутність, предмет і 

завдання корпусної 

лінгвістики, вміти 

характеризувати 

типологію досліджень 

КЛ, знати історію 

становлення КЛ та стан її 

розвитку в Україні і 

закордоном. 

Реферування 

теоретичного 

матеріалу, 

індивідуальна 

проєктна робота. 

6/4 2. Natural Language Знати конститутивні Групова проєктна 
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Text Corpus and its 

Types 

параметри корпусу 

текстів, типологію та 

інструменти існуючих 

корпусів для дослідження 

англійських текстів, знати 

типи корпусної розмітки 

та її основи для власної 

розмітки корпусів. 

робота, усне 

опитування, 

створення 

концептуальних карт 

  6/6 3. Tools and 

Programmes for 

Corpus Analysis 

Знати параметри та 

технології створення 

корпусів, етапи їх 

створення, вміти 

користуватись 

комп’ютерними 

програмами, що 

використовуються для 

аналізу даних корпусу. 

Виконання 

практичних завдань, 

групова та 

індивідуальна 

дослідницька робота. 

4/4 4. The Usage of 

Corpora in Linguistic 

Studies 

Знати про можливості 

використання 

лінгвістичних корпусів 

для лексикографічних та 

граматичних досліджень, 

вміти використовувати 

корпуси у навчанні 

іноземних мов. 

Розробка завдань, 

тестування 

розроблених завдань, 

оформлення звітів 

дослідження. 

 

 

Індекс в 

матриці ОП 

Програмні компетентності 

ЗК3 Здатність навчатися та продовжувати навчання із значним ступенем 

автономності для оволодіння сучасними знаннями 

ЗК5 Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК6 Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях професійної або 

навчальної діяльності. 

ЗК7 Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу 

ЗК8 Здатність бути критичним і самокритичним, генерувати нові ідеї, працювати в 

команді. 

ЗК10 Здатність користуватися інформаційними та комунікаційними технологіями у 

швидкоплинних умовах сьогодення 

ФК3 Здатність здійснювати письмове та усне спілкування іноземною мовою у різних 

регістрах, відповідно до жанровостильових різновидів з метою розв’язання 

комунікативних завдань. 

ФК6 Здатність використовувати професійні знання і практичні навички в галузі 

лінгвістики, літературознавства, зарубіжної літератури. 

ФК9 Здатність планувати, організовувати, здійснювати прикладне мікродослідження 

з предметної спеціальності, систематизувати, аналізувати, інтерпретувати та 

представляти його результати 



 Програмні результати навчання 

ПРН7 Вміти аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати 

мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН12 Вміти критично аналізувати основні теорії, принципи, методи, поняття та 

концепції сучасної лінгвістики та методики навчання англійської мови, уміти 

застосовувати їх у професійній діяльності. 

ПРН15 Володіти прийомами і методами здійснення інформаційно-аналітичної 

діяльності, зокрема збирати інформацію, впорядковувати, класифікувати, 

систематизувати, критично аналізувати, інтерпретувати, доопрацьовувати та 

застосовувати у власній професійній діяльності. 
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Політика оцінювання 

 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 

порушенням термінів без поважних причин, не приймаються. Роботи, які здаються із 

незначним порушенням термінів, оцінюються меншою кількістю балів (75% від можливої 

максимальної кількості балів за певний вид діяльності балів). Перескладання модулів 

відбувається за наявності поважних причин. 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять зазвичай є обов’язковим 

компонентом навчання. За об’єктивних причин навчання може відбуватись в он-лайн 
формі або дистанційно за погодженням із керівником курсу.  
● Поточний контроль: Усне опитування в ході лекцій та практичних занять, 

перевірка завдань (у тому числі самостійної роботи), оцінювання правильності вирішення 

тестових та практичних завдань на практичних заняттях. 
 

 

Оцінювання  

Остаточна оцінка за курс розраховується наступним чином:  
   

Види оцінювання  % від остаточної оцінки 
   

Модулі 1-4 усне опитування, завдання  60 
   

ІНДЗ (модулі 1-5)  15 
   

Підсумкове тестування (модулі 1-4) – тести, завдання  25 
   

Всього  100 
    

 

 

 

Шкала оцінювання студентів 

 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 



B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складанн 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 

 

 
 

 

 

 

 


